
FUENTES 

1.- Los autores han obtenido gran parte de sus datos sobre los cultos afrocuba-
nos mediante trabajo de campo realizado, sobre todo, en Miami, New York, 
New Jersey y Washington D.C. No sólo han asistido a innumerables 
ceremonias de diverso tipo sino que han consultado a muchos santeros y 
paleros que, por lo general, prefieren permanecer anónimos. Nuestra deuda 
con estos generosos y pacientes hijos de Ocha y Palo es inmensa. Conste otra 
vez aquí nuestro agradecimiento. 

2.- También para el estudio de los cultos se han consultado las numerosas 
libretas de santeros del archivo personal de Lydia Cabrera, cuya generosi­
dad con los autores ha sido infinita. La mayor parte de estas libretas son 
anónimas. Se han identificado las de "Ninf, "Rafaela", "Niño" de Cárde­
nas, Celestino Gaytán y Gabino Sandoval. Además hemos hecho uso de la 
correspondencia del babalao Carlos Collazo y del babalao y abakuá José 
Miguel Gómez. 

3.- Se han utilizado con el mismo fin ciertas obras impresas que no son, en el 
fondo, sino libretas ampliadas y sofisticadas. Citemos, por ejemplo, las de 
Cecilio Pérez (Obá Ecún). El lector encontrará estos libros citados en la 
bibliografía. 

4.- Muchos de los libros de Lydia Cabrera, dado el carácter de su método 
emológico de reproducir literalmente lo que le decían sus informantes, con­
stituyen en verdad fuentes primarias. También están en la bibliografía. 

5.- Las fuentes del corpus para el estudio del bozal son las siguientes: 
—Barnct, Miguel. (1966). 
—Cabrera, Lydia. (1970), (1973), (1979), (1983), (1984). Además: s/f 
Música de los cultos africanos de Cuba, 14 discos de larga duración 
grabados por Cabrera en las zonas rurales de Matanzas. (R.C.A. Victor 
Italiana). 
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—Cabrera Paz, Manuel. 1857. Exclamaciones de un negro en las fiestas 
efectuadas con motivo de la inauguración del patrono de este pueblo San 
Marcos, el día 25 de abril de 1857. En Fernández de la Vega y Pamies 
(1973). 
—Crespo y Borbón, Bartolomé José (Creto Ganga). (1839), (1847). 
—Fernández, Francisco. (1868): Los negros catedráticos. El bautizo, El 
negro cheche o veinte años después. En Leal (1975), Vol. 1. 
—Gelabert, Francisco de Paula. "El Puesto de Frutas" en Tipos y costumbres 
de la Isla de Cuba por los mejores autores de este género. (Ilustrado por 
Víctor Patricio de Landaluze). La Habana. 1881. 
—LezamaLima, José. (1965). 
—Morúa Delgado, Martín. (1971). Primera edición: 1891. 
—Ortiz, Fernando. (1981). ; 
—Ramos, José A. (1963). Primera edición: 1936. 
—Suárezy Romero, Anselmo. (1969). Primera edición: 1880. 

6.- Para la investigación del lenguaje sacro de lucumíes, congos y abakuás, 
aparte de los súyeres, mambos y enkames aprehendidos en las ceremonias, 
los libros de Cabrera, Ortiz y Sosacitadosen la bibliografía. Y los siguientes 
diccionarios: 
—Crowther, Rt. Rev. Bishop, A Vocabulary and Dictionary ofthe Yoruba 
Langiiage, London, 1870. 
T^Goldie, Rev. Wúgh, Dictionary of the Efik Language, (new edition), 
Ridgewood, N.J., 1964. 
—Laman, K. E., Dictionaire Kikongo-F raneáis avec une etude phonetique 
décrivantles dialectes les plus importants de la langue diteKikongo, 2 vols., 
Bruselas, 1936. 
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SIGLAS 
Usadas en este volumen 

EC: Enciclopedia de Cuba 
EOR: The Encyclopedia of Religión 
HAHR: Hispanic American Historical Review 
RBC: Revista Bimestre Cubana 
RBNJM: Revista de la Biblioteca Nacional José Martí 
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GLOSARIO 
(L.= Lucumí; C.= Congo; A.= Abakuá (ñañigo) 

Abakuá (A.): Relacionado con la Sociedad Secreta Abakuá (Ñañigos). Miembro 
de esa institución. Lengua sagrada de los ñañigos. 

Abanekue (A.): Iniciado en la Sociedad Secreta Abakuá. 
Abasí (A.): Dios creador de los Abakuás. Por transculturación: el crucifijo. 
Abasongo (A.): Jerarca de la Sociedad Secreta Abakuá. 
Aberiflán y Aberisún (A.): ¡remes gemelos de los ñañigos. 
Abikú (L.): Espíritu que se apodera de niños pequeños y los conduce a la muerte. 
Abó-facá (L.): Mano de Orula: un tifX) de iniciación reservada para hombres. 

Manilla que el babalao entrega al iniciado en esa ceremonia. 
Abilola (L.): Santera vieja y de gran prestigio. 
Aché (L.): Poder, gracia o don sobrenatural. 
Adele (L.): El caracol que no se lee en un registro. 
Agogó (L.): Campanilla ritual. 
Agua florida: Colonia "Agua de Florida", fabricada por Murray & Lamas y 

usada para "despojos" y "limpiezas" en ritos afrocubanos. 
Akpuón (L.): También: Gallo. Solista que encabeza los cantos en ceremonias de 

santería. 
Aleyo (L.): Persona no iniciada que asiste a ritos de santería. 
Amarre: Ver Nkangue. 
Anaforuana (A.): "Firma" o grafía sacra de los abakuá. 
Anagó (L.): Idioma de los lucumíes. Lengua sagrada de la Regla de Ocha o 

Santería, procedente del Yoruba. 
Ángel de la guarda: Espíritu protector en las sectas afrocubanas. También Eledá. 
Aña (L.): Tambor. Espíritu que reside en un tambor bata. 
Apesteví (L.): La mujer del babalao. Mujer que cuida de los objetos sagrados del 

babalao. 
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Appataki (L.): Ver Patakí. 
Ara Kolé (L.): Aura tiflosa. Ave sagrada que lleva las peticiones y plegarias a 

Olofi u Olodumare. 
Arikú (L.): Inmortalidad. 
Asiento: Ceremonia de iniciación en la santería.. 
Avalar: También: Camino. Cada una de las manifestaciones o advocaciones de 

un Santo u Oricha. 
Babalao (L.): Sacerdote máximo de la Santería, especialmente dedicado al culto 

de Orula, que adivina según el método de Ifá. 
Babalawo(L.): Babalao, 
Babalocha (L.): Santero. Sacerdote de la Regla de Ocha. 
Bajar el santo: Posesión por un oricha en ceremonias de Santería. 
Bantu (C): Hombre. 
Bantu (C): Complejo cultural africano. 
Baroko Bekusé (A.): Enjuiciamiento ritual de un abanekue. 
Baroko Nansao (A.): Acto en que se juramentan varias plazas ñañigas. 
Baroko Ninyao (A.): Acto en que se juramentan todas las plazas de una potencia 

ñañiga al mismo tiempo. 
Basimbi (C): Seres humanos que han muerto dos veces. 
Bata (L): Juego de los tres tambores sagrados de la Santería. 
BembéCL.): Ver Tambor. 
Biagué (L.): Primer ser humano en la mitología lucumí. Sistema adivinatorio de 

la Regla de Ocha. Ver Coco¡ 
Bilongo (C): También Burundanga y Kelembo. Hechizo maléfico. Brujería. 
Botánica: Mercado de objetos sagrados dé los cultos afrocubanos. -
Bóveda espiritual: Altar privado de un santero, dedicado a los espíritus de los 

muertos. 
Butuba (Á.): Comida en ñañigo. 
Caballo: El médium que es "montado" por un oricha. 
Cáliz: Para los ñañigos el tambor ritual seseribó. 
Camino (de un oricha): Ver: Avatar. 
Canastillero: Estante donde se guardan las soperas con los otanes en Santería. 
Caracoles: Ver Dilogún 
Carga: Atributos del oricha (piedras, caracoles, etc.) que se guardan en su 

receptáculo. 
Cauri: Dinero en África. Caracol que se usa para adivinar en la Regla de Ocha. 
Chamalongo: Conchas marinas que se usan para adivinar en las Reglas Congas. 

También ese sistema adivinatorio. 
Chamba: Bebida litúrgica por excelencia en las Reglas Congas. 
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Coco o Biagué: Sistema adivinatorio de la Regla de Ocha usado también por las 
Reglas Congas. 

Cofa de Orula (L.): Un tipo de iniciación en el oricha Orula, reservado para 
mujeres. 

Collar: Ver Eleke. 
Collar de mazo: El collar principal que recibe el iniciado en el Asiento lucumí. 
Comida: (Dar de comer a un Santo.) Sacrificios de animales u ofrendas de 

alimentos y bebidas que se hacen a los orichas. Ver Ebó. 
Congo: Sistema cultural afrocubano de origen baniú. Idioma derivado del 

Kikongo: una de las lenguas rituales de las Reglas Congas. 
Consulta: Ver Registro. 
Criado-prenda: El ngangulero que tiene la m isión fundamental de ser "poseído" 

o "montado" por los espíritus, fumbes o perro-ngangas en las ceremonias 
de Palo. 

Cruzado: Se dice del rito en que .se mezclan elementos de dos o más reglas 
afrocubanas. 

Derecho: Tributo que se ofrece a un oricha. 
Despojo: Ver Limpieza. Rito de purificación. 
Dilogún (L.): Oráculo de los caracoles en la Regla de Ocha 
Dundu (C): Espíritu protector. Ángel de la Guarda. 
Ebóo Ebbó (L.): En sentido general: un trabajo de santería. Más específicamente: 

sacrificio u ofrenda a un oricha o "santo". 
Ecobio u Ocobio (A.): Cofrade abakuá. Abanekue. Monina. 
Efún (L.): Cascarilla. Polvo de cascara de huevo. 
Egún, eggún o egungún (L.): El alma o espíritu de los muertos. 
Ekpe (A.): Sociedad secreta de los efik. 
Ekue (A.): Tambor sagrado de los ñáfiigos. 
Ekuele (L.): Cadena con ocho trozos de coco o carapachos de jicotea, etc. usado 

en el sistema adivinatorio de Ifá. También ese sistema adivinatorio. 
Eledá (L.): Ángel de la Guarda. 
Eleke (L.): Collar sagrado. Cuenta de los mismos. La imposición de estos 

. collares es la primera ceremonia iniciatoria de la Regla de Ocha. 
Enkame (A.): Rezo o canto ritual abakuá. 
Enkaniká (A.): Cencerro abakuá. 
Enlloró o enyoró (A.): Funeral aliakuá. Ver Lloro, Ñankue. 
Epó (L.): Manteca de corojo, usada en ritos de santería. 
Ereniyó (A.): Sistema de escritura ideográfica de los abakuá. 
EuÓ (L.): Tabú en la Regla de Ocha. 
Ewe (L.): Yerba. Planta. 
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Fambá o Butame (A.): Cuarto sagrado donde se celebran los ritos secretos de los 
ñañigos. 

Fimba (C): También Firma o Marca: Símbolo de la escritura ideográfica de los 
congos. 

Fula (C): Pólvora. Sistema adivinatorio de las Reglas Congas. 
Fumbe, Nfumbe, Fumbi, Perro-nganga o Perro-prenda (C): Espíritu de un 

difunto que habita en una nganga. 
Fundamento: En la Regla de Ocha: Piedras u otanes donde residen los Orichas. 

En el rito Abakuá: Ekue, el tambor sagrado. En los ritos congos: la nganga. 
Fundamentar: En las Reglas Congas acción de construir una nganga o un 

"resguardo" o amuleto. 
Gallo: El Akpuón de los lucumíes. Entre los congos: el solista que encabeza los 

mambos o cantos rituales. 
Garabato: Palo que termina en forma de gancho y se usa en las Reglas Congas 

como instrumento ritual. En la Regla de Ocha es un instrumento de Elegua. 
Güemilere (L.): Ver Tambor. 
Guerreros: Nombre que se da a Elegua, Ogún y Ochosi. 
Güije: Duende antropomorfo que los creyentes hacen residir en los ríos de Cuba. 
Ifé (L.): También Ilé-Ifé: capital sagrada de los yorubas nigerianos. 
Ico-Fa (L.): Ver Cofa de Orula 
Igbo (L.): El monte, campo o afueras del poblado, la tierra inculta o silvestre, la 

naturaleza. 
Igbodú (L.): Cuarto sagrado del culto lucumí. 
Iki o ikines (L.): Semillas de palma usadas para adivinar. 
Ikú (L.): La muerte. Muerto. Espíritu de un muerto, 
lié (L.): Casa. Casa-templo del santero donde se celebran las ceremonias de la 

Regla de Ocha. 
Indíseme (A.): Neófito abakuá. 
Iré (L.): En la adivinación: buen camino. 
Treme (A.): Diablito ñañigo. Alma reencarnada que retorna para asistir a la 

iniciación abakuá. 
Iriongo o Famballín (A.): Esquina encortinada del fambá donde reside Ekue, el 

tambor sagrado de los ñañigos. 
Iroko (L.): La ceiba. 
Iruke (L.): Rabo de caballo que se blande en ceremonia bailada de santería con 

el objeto de "espantar las malas influencias". 
Itá (L.): Una parte del Asiento o Kariocha en que .se le revelan al iyawó los 

secretos de su nuevo estado por medio del Dilogún o sortilegio de los 
caracoles. 
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Itón (A.): Báculo o bastón ceremonial abakuá. 
Itótele (L.): Uno de los tres tambores batas. 
Itutu o Ituto (L.): Ceremonia fúnebre en la Regla de Ocha. 
Iwá (L.): Destino. 
lyá (L.): Tambor principal de los batas 
lyaboraje (L.): Año de aprendizaje del iyawó. 
lyalocha (L.): Santera. Sacerdotisa de la Regla de Ocha. 
Iyawó o lyabó (L.): Recién iniciado en la Regla de Ocha o Santería. 
Judío: En Cuba "ser judío" es no haber sido bautizado. En los cultos afrocubanos 

se dice, además, de aquél que no ha sido iniciado. También se usa para 
indicar el uso de magia maléfica. 

Kalunga (C): El mar. Especialmente el que sep)ara la tierra de los vivos de la de 
los muertos. 

Kariocha (L.): Ver Asiento. 
Kikongo (C): Idioma africano que dio origen al congo cubano. 
Kimpúngulu (C): El "santoral" de'las Reglas Congas: los mpungus que se 

identifican con los orichas. 
Kindindi (C): El espíritu de la montaña. 
Kinyula Nfuiri-ntoto (C): Espíritu de un antepasado. 
Kiyumba (C): Cráneo. 
Kongo (C): Término que empleamos para referimos a la cultura bantú en África. 
Kutu (C): Oído. 
Kutuguango (C): Mito de las Reglas Congas. 
Lariche (L.): En la adivinación: el modo en que puede "limpiarse" lo negativo. 
Lengua: En Cuba "hablar lengua" es usar un idioma afrocubano: lucumí, congo 

o abakuá. 
Letra: Las distintas formas y maneras en que pueden caer los caracoles o las 

semillas que se usan en los ritos adivinatorios de las religiones afrocubanas. 
Cada una de esas letras tiene un nombre propio y mitos o patakíes 
característicos. Cada una porta, además, un mensaje o consejo especial. Ver 
Odu. 

Letra del año: Predicciones que hacen los babalaos al comienzo de cada año. 
Levantamiento del plato: Ultima parte del ituttí o ceremonia funeraria de la Regía 

de Ocha. 
Libreta: Cuaderno donde los sacerdotes de los ritos afrocubanos anotan las 

enseñanzas básicas de su religión (mitos, letras, consejos, oraciones) que 
previamente se transmitían por vía exclusivamente oral. 

Limpieza: Rito de purificación. Exorcismo. También: Despojo. 
Lloro, nlloró, llanto, ángaro, ñankue, nampe: Servicio mortuorio abakuá. 
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Lucumí: Sistema cultural afrocubano de origen Yoruba. Idioma afrocubano de 
la misma procedencia: el yoruba que se habla en Cuba. 

Madrina: Santera que oficia en el Asiento o Kariocha "haciéndole el santo" al 
iniciado, colocándole sobre la cabeza los otanes o piedras sagradas. Actúa 
como consejera religiosa del iyawó. 

Madrina-nganga: En las Reglas Congas, junto con el mayordomo, ocupa la 
posición inmediatamente inferior al Taita-nganga o la Mama-nganga. 

Malafo (C): Aguardiente de caña. 
Malafo-nganga (C): Ver Chamba. 
Mama-nganga (C): Sacerdotisa principal de la Regla de Palomonte Mayombe. 

También: madre-nganga. 
Mambo (C): Canto sagrado de los congos. 
Mano de Orula: Iniciación que los babalaos otorgan sólo a los hombres. Ver Abó-

Facá. 
Mapiango (C): Venado. En Cuba: Persona débil, inútil. 
Mariwó (L.): Guano, penca de palma. 
Mayombe cristiano: Prácticas congas que procuran un bien. 
Mayombe judío: Prácticas congas que procuran un mal. Ver Ndoki. 
Mayombero: Palero, ngangulero. 
Mayordomo: Acólito en ritos congos con status sólo inferior al Taita-nganga y 

la Mama-nganga. 
Mbori (A.): El chivo que se usa para los sacrificios en los ritos abakuás,. 
Medio asiento: Iniciaciones de imposición de collares y de los "guerreros", antes 

de que se haga el Asiento. 
Menga (C): Sangre. 
Misa espiritual: Ceremonia sincrética que practican los adeptos de la Regla de 

Ocha y las Reglas Congas. 
Moana (C): Neófito congo. 
Moforibale (L.): Saludo ritual en la Regla de Ocha. 
Mokuba (A.): Bebida sacramental abakuá. 
Mpnina (A.): Abanekue. Ecobio. Cofrade. Hermano: tratamiento que entre sí se 

dan los ñañigos. 
Montar: Ver Posesión. 
Monte: La naturaleza, el universo. También: área rural, tierra inculta: bosque, 

manigua, etc. 
Moyubar (L.): Venerar, saludar a los orichas en su lengua. 
Mpungu o mpungo (C): Santo en las Reglas Congas. Espíritus superiores 

equivalentes a los orichas lucum íes que, todos juntos, forman el kimpúngulu 
o santoral congo. 
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Muna-nsulo (C): El cielo. 
Muna-ntoto (C): La tierra. 
Mundele (C): Hombre blanco. Enemigo. 
Musanga (C): Fantasma. 
Ndiambo (C): "Daño", espíritu maléfico. 
Ndinga (C): El don de la palabra. 
Ndoki (C): Espíritu maléfico. "Mayombe judío". 
Ndundu (C): Espíritu protector. 
Ndungui (C): Coco para adivinar en ritos congos. 
Nfinda (C): Monte. 
Nfuiri (C): Espíritu, en general. 
Nfuiri-ntoto (C): Espíritu de un difunto. 
Nfumbe (C): Fumbe, fumbi. Espíritu de un difunto que reside en una nganga. 

También: perro-nganga o perro-prenda. 
Nganga (C): Recipiente sagrado de los ritos congos, donde reside un espíritu 

difunto (fumbe o perro-nganga) y donde se concentran todas las fuenas de 
la naturaleza. También: prenda. 

Nganga cristiana: Nganga que se usa en ritos benéficos. 
Nganga judía: Nganga que se usa en ritos maléficos. También: Nganga-Ndoki. 
Ngangulero (C): iniciado en una Regla Conga. Palero. Mayombero. Padre 

Nganga. Tata o Taita Nganga. 
Nitu-bantu (C): Cuerpo humano 
Nkangue (C.):: Amarre. Hechizo a base de atadura con el objeto de dominar algo. 
Nkawama (C): Sombra. 
Nkawama-bantu (C): Sombra que proyecta el cuerpo al recibir la luz. 
Nkawama-ntu (C): "Sombra inteligente". También: Cuerpo Astral. 
Nkisi (C): Espíritu en general: sinónimo de Nfuiri-ntoto. También: espíritu que 

habita en una nganga. Entonces es sinónimo de Nfumbi o Perro-nganga. 
Nkita Kuna-masa (C): Espíritu del agua. 
Nkobos o Cauris: Sistema adivinatorio de la Regla Kimbisa. 
Nkuyu (C): Espíritu maléfico. 
Nsala (C): Alma. Principio vital en los congos. 
Nsambi, Nsambia, Nsambi Mpungo: Ver Sambia. 
Nsibidi: Sistema de signos empleados por los Ekoi o Ejagham. 
Nso-nganga (C): "Casa de los Muertos". Templo congo. Habitación sagrada de 

la casa o "muna-nso" del Taita-nganga o de la Mama-nganga donde se 
guarda y se rinde culto a la nganga. También: la comunidad de los 
nganguleros asociados a ella. 

Ntoto (C): Tierra de los vivos. 
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Ntu (C): Don de la inteligencia. 
Ñampiarse: Para el ñañigo: morirse. 
Ñangareo o Ñangaré (L.): Único rito de la Regla de Ocha especialmente 

dedicado a Olodumare. 
Ñankue, Nampe (A.): Ceremonia fúnebre de los ñañigos. Por extensión: la 

muerte. 
Ñañara (C): Enfermedad de la piel. 
Ñañigo (A.): Ireme. Abakuá. Ecobio. Monina. 
Oba u Obba (L.): Rey. 
Obi (L.): Coco. 
Obi kolá (L.): Nueces de kola. 
Obón (A.): Cada uno de los cuatro jefes máximos de una potencia ñañiga: el 

lyamba, el Mokongo, el Isué y el Isunekue. 
Ocha (L.): Oricha. Santo. Sagrado. 
Oché (L.): Hacha bipenne que pertenece a Changó. 
Ochosi (L.): Flecha de metal que simboliza al oricha de ese nombre. 
Odu, Oddu u Odún (L.): Ver Letra. 
Oké (L.): Montaña. 
Okónkolo (L.): Uno de los ü̂ es tambores batas. 
Okpelé (L.): Ver Ekuele 
Olodumare, Olorún u Olofi (L.): Dios supremo de los lucumíes. 
Omí (L.): Agua. 
Omiero (L.): Agua sagrada que se prepara con hierbas maceradas y otras 

sustancias. Con ella se purifican los objetos rituales. En algunas reglas 
congas hay el "miero" u "omiero de Palomonte", de similar preparación y 
función. 

Ornó (L.): "Hijo" de un Oricha o santo lucumí. En la Regla de Ocha ese oricha 
se considera el "ángel de la guarda" del santero. 

Oñí (L.): Miel. 
Opelé (L.): Ver Ekuele. 
Opón Ifá (L.): Tablero en que el babalao anota los signos o letras que salen en 

la adivinación. 
Orí (L.): Cabeza. Esencia de la personalidad. 
Oriaté (L.): Director de ceremonias en la Santería. 
Oricha (L.): Cada uno de los dioses o "santos" del panteón lucumí. 
Oro (L.): Canto ritual de la Regla de Ocha. Ceremonia en que se entonan esos 

cantos. 
Oro de Bata: Toque de tambores lucumíes sin canto. 
Osobo (L.): Desgracia. Mala suene. Mal camino en el Dilogún o en Ifá. 
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Ota (L.): Redrecita oscura usada en el registro. 
Otan (L.): Piedra sagrada donde residen los Orichas en la Regla de Oclia. 
Padre Maestro: Sacerdote Mayor de la Regla Kimbisa 
Padrino: Santero que oficia en el Asiento o Kariocha, "haciéndole el santo" al 

iniciado al colocarle sobre la cabeza los otanes o piedras sagradas. Actúa 
como consejero religioso del iyawó. En el "rayamiento" o ceremonia 
iniciatoria de los congos el Taita-nganga actúa como padrino. 

Palero: Ver Ngangulero. 
Palo: Nombre con que se designan popularmente en Cuba las Reglas Congas 

(Palomonte Mayombe, Vrillumba, Musundí, Kimbisa, etc.) 
Patakí (L.): Los mitos propios de la Regla de Ocha. 
Perro-nganga o perro-prenda: Ver Fumbe. 
Pinaldo (L.): Ceremonia para entregar al santero el cuchillo sagrado con que se 

hacen los sacrificios de animales. 
Plante: Rito de la Sociedad Secreta Abakuá. También en Palomonte Mayombe 

se le da ese nombre a un rito de culto o de hechicería. 
Plaza: Cargo o dignidad en una potencia ñañiga. En santería: ofrenda de frutas 

a los orichas. 
Humero: Los penachos que adornan el seseribó, cada uno de los cuales pertenece 

a un funcionario de la potencia. 
Posesión: Trance mediúmnico en que un espíritu se apodera de una persona En 

las reglas afrocubanas se le llama "montar" y el médium recibe el nombre 
de "caballo". 

Potencia, Nación, Tierra, Juego, Partido: El nombre que recibe cada una de las 
congregaciones o "logias" de la Sociedad Secreta Abakuá. Agrupación de 
ñañigos. 

Prenda Nganga 
Prendición: En la Regla de Ocha la ceremonia de recepción del "collar de 

mazo". 
Primer Capacitado: Acólito de la Regla Kimbisa. 
QuitM- la mano al muerto: Rito funerario de Palomonte Mayombe en el que se 

dispone ceremonialmente de los objetos sagrados del ngangulero muerto. 
Rayamiento o Juramento: Ceremonia conga de iniciación. 
Rayar Entre los congos: iniciar. Para los abakuás: dibujar trazos sagrados en las 

ceremonias. O como ellos dicen: "persignar con tiza". 
Registro o Consulta: Ceremoitía adivinatoria. Bi los cultos afrocubanos, regis­

trarse es realizar un oráculo para conocer el pasado, presente y futuro del 
consultante por medio de algún sistema de adivinación. 

Regla: Sistema religioso afrocubano. 
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Resguardo: Amuleto. Talismán: 
Rogación de cabeza: Ceremonia de la Regla de Ocha destinada a purificar o 

"limpiar" de malas influencias al sujeto de la misma. 
Saco: Vestido de diablito o íreme, con su máscara. 
Salación: La mala suerte. 
Sambia, Sambi, Nsambi, Insambi (C): El Dios Supremo de los congos. 
Santera: Ver lyalocha. 
Santería: Nombre que recibe la Regla de Opha.-
Santero: Ver Babalocha. 
Segundo capacitado: Acólito en la Regla Kimbisa. ' 
Seseribó o Sese (A.): Tambor sagrado'abakuá. 
Siervo: Acólito kimbisa. . 
Sopera: Vasija donde se guardan los fundamentos de la Santería: Al principio 

eran güiros, luego se hicieron de barro y ahora casi siempre son de loza o 
porcelana. - . 

Subirse (un santo): Cuando un oricha se posesiona de un fiel. 
Súyere (L.): Rezo o canto de la Regla de Ocha. . 
Tablero de Ifá: Sistema adivinatorio de la Regla de Ocha. 
Taita o Tata: Padre 
Taita-nganga (C): Sacerdote de las Reglas Congas. Está al frente de una 

comunidad de nganguleros. 
Tambor, Bembé o Güemilere (L:): Ceremonia de la Regla de Ocha. 
Tanse (A.): El pez sagrado de los abakuás. 
toque: Ritmo de tambor. , . 
Trabajo: Operación mágica. 
Trance: Posesión. 
Ungundu (C): Ceiba. También: Mama Ungundu. 
Vititi Mensu (C): Espejo adivinatorio de los congos.-; 
Vititi Nfinda (C): Yerba. 
Wanaldo (L,): Rito en que se le entrega aí babalao el cuchillo ceremonial que 

usará para sacrificar animales. 
Yefá(L.): Polvo de ñame que el babalao usa para marcar las letras sobre el 

. Tablero de Ifá. 
Yin (A.): Güin sagrado abakuá que se emplea para hacer sonar al tambor ekue. 
Yeza (L.): Las tres marcas tribales que usan los Yorubas en cada mejilla y que 

se dibujan, con el color del oricha, en la cara del iyawó durante el asiento. 
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Echú Odde-Mata (avatar de Elegua): 30 
Echú Okuboró (avatar de Elegua): 30 
Ecobio, Ocobio: 224, 225, 230, 233, 234, 237, 238, 244-246, 250, 254-257, 

304,360 
Ecuador: 332 
Edipo: 40 
Efik: 11, 209-212, 215,216, 218-220, 230, 260, 302, 303, 308, 310 
Efiméremo: 216 
Efisa: 221 
Efor, Efó (Efut): 211, 212, 214-216, 220,224,230, 260, 308, 310 
Efún: 118 
Efut: Ver Efor. 
Egún, Eggún, Egungún: 63,105, 112, 118,195 
Ekiti: 22 
Ekoi o Ejagham: 11,210,211,212,218,302,303,306-308,325,344 
Ekoúmbre: 251 
Ekpe:211 
Ekue: 211,215-220,222-230,234-236,238,239,241 -246,248-255,257,308, 

310 
Ekuele: 83, 84, 90, 102,105, 113, 120, 123-126 
Ekueñón ("Verdugo" Abakuá): 216, 217; 219, 222, 226,230, 235,236, 242, 

243,245-251,253 
Eledá:81,82,120 
Elefuro (avatar femenino de Obatalá): 27 
Elegua (Echú): 20,25,27,29-34,38,39,62,66,74,77,87,89,92,93,96,100, 

102,108-110,114,116,118,120,137-139,152,154,158,180,183,227, 
277, 320 
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Eleke: 89.90 
Eleusis, Ritos de: 205 
Eliade, Mircea: 64,162,271,272 
Elufé (avalar de Elegua): 30 
El Perico: 292 
Empegó: 216 
Encademo: 216 
Enkame: 225,227,234,239,242,244,248, 253, 254, 258 
Enkaniká: 232 
Enkríkamo o Nkríkamo: 216,226-228,232,235,243,245,246,249,252,253, 

257 
Enlloró, enyoró: 230 
Enyong, Río: 210 
Ereniyó: 305-311 
Eribangandó: 233,234,243,245,257 
Erinle: 22 
Eromina: 221 
Escalante, Aquiles: 329 
Eshu: Ver Elegua. 
España: 194, 357 
Espiritismo: 132,146,182,192-202 
Estados Unidos: 301, 315, 358 
Esu: Ver Eshu. 
Euó, Tabú: 104,121,211 
Europa: 273 
Evans-Pritchard, Edward Evan: 21 
Eweayo: 118 
Eyeúnle: 116 
Eyife: 114, 115, 
Eyilá: 116 
Eyioko: 116 
Eyorosun: 116 
Fadipe, N. A.: 22,43 
Pamba, Butame: 220, 222, 223, 225,226, 228, 232, 237-239,243, 245, 246, 

248-251,255,257,258 
Firma, Fimba, Marca: 151,155,264, 317-320 
Firth, Raymond: 167 
Forde, Daryll: 210 
^ox. Familia: 193 
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Francia: 193 
Fula:115,173,174 
Fumbe,Fumbi,Nfumbe,Perro-nganga, Perro-prenda: 132,133,139,144-147, 

149,153,163-166,168,169,278,316 
Fundamento: Ver Ekue, Otan, Nganga. 
Funeral (ceremonia conga): 169-171; ceremonia lucumí: 110-113; ceremonia 

abakuá: 250-255 
Gallo: Ver Akpuón. 
Ganga: 289 
García Lorca, Federico: 256 
Gaytán, Celestino: 54,57,274 
Gleason, Judith: 47 
Goldie, Hugh: 302 -
GonzálezHuguet, Lydia: 314 . , . 
González Wippler, M.: 89,195,200 
Granda, Germán de: 330, 333, 337 
Grecia: 261,271 ~ 
Guadalupe: 329 
Guanabacoa: 181, 182,212, 230, 349 
Guantánamo: 261, 354 ' ' . 
Guayana Francesa: 329 
Güemilere: Ver Tambor 
Guerra de Independencia (1895-1898): 354 
Gueira de los Diez Afios (1868-1878): 260,354 
Guerrero, Juan José: 358 
Guerreros: 84,87,108,125 
Güije: 275 
Guillen, Nicolás: 275,364 
Guinea, Golfo de: 206 
Guirao, Ramón: 364 
Gullah: 358 , - . 
Guyana: 329 
Hacer santo: Ver Asiento. 
Haití: 329, 352 . 
Herskovits, MelvilleJ.: 167 -
Herrera, José de Calazán (Bangoché): 27,54,166,288,335, 353 
Heusch, Luc de: 167 
Hidalgo, Laura: 333 
Hierofanía: 271-273 
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Hudson, R. A.: 328 
Hymes, Dell: 353 
Ibaibo: 66 
Ibáñez, Francisquilla: 335, 343,353 
Ibeyi, Los Mellizos: 44, 54,116 
Ibibíos: 210,212 
Ibo: 210, 303 
Ichaurós: 108 
Ico-Fá: (Ver: Cofa de Orula) 
Idebe:71 
Idowu,E. B.:21,23 
Ifá (Ver también Orula): 22, 32, 39, 55, 62,66, 73, 83,101-105, 118, 120 
Ifé, Ilé-Ifé: 22,65-67, 108 
Igbo: 118,119 
Igbodu: 87,93-95,99,100,103,104, 299 
Iglesia Católica: 15,112,129,132,147,170,171,182,188,191,202,214,258, 

265,268 
Ijawo iyó: 210 
Iguí:47 
Ijesa: (Ver: lyesa) 
Iká: 122 
Iki o ikines: 83,90,102, 103, 105,120-122 
Ikú: 114, 116,119,125 
116:16,81-83,86,89,92,94,96,97,141,182,183 
Indíseme: 229,239,242,244,247,253-255 
Inglaterra: 193 
Inle:25,51 
Iré: 118,119,124 
Iremes, ñáñigos,Ñafias o Diablitos: 211,230-237,245,246,249,250,252-254, 

256,257,281 
Irete: 122 
Iriandí:235 
Iriongo o Famballín: 220, 223, 225, 226,237, 242, 244,249-251,255,256 
Iroco: (Ver: Oque-ilu) 
Iroko (la Ceiba): 14, 39,69, 70 
Irosün: 122 
Irukes: 87 
Isaroko: 222, 238,239, 245 
Isis, Ritos de: 205 . " ' • ' 
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Isué: 216,224-226,229,234-236,242-245, 248-250,254,266, 267 
Isunekue: 216, 224-226, 242, 243, 250, 252, 254, 258 
Itá: 80, 81, 84,95-98,104, 105, 120,125 
Itón: 223,225,228, 229,243 
nótele: 108,109 
Ituto,Itutu:94,110-113,120 
Iwá: 120 
Iworo: 122, 124 
lyá: 108, 109 
lyabó: Ver lyawó. 
lyaboraje: 81,97 
lyalocha: 81-83,116,269,300 
lyamba: 215,216,217, 220,223-226,228-230, 241-243,245,249,250, 257, 

258, 303 
lyaré: 85 
lyawó: 81, 84, 92-94, 96-100, 110,196, 201, 266 
lyesa: 22 
Jamaica: 329 
Jebioso (avalar arará de Elegua): 30. 
Jesucristo: 183, 186, 188, 191, 192, 200, 214, 258,265, 269, 280.282 
Jesús Nazareno: 13,26 
Jibacoa: 349 
Johnson, Samuel: 43 
Kalabary: 210 
Kalahari: 11 
Kalunga: 135 
Kardek, Alian: 193,194,196 
Kariocha: Ver Asiento. 
Keller, Werner: 41 
Kikongo: 129, 312-316, 360, 361 
Kimpúngulu: 138 
Kindindi: 137 
KinyulaNfuiri-ntoto: 137,139, 168 
Kofombre, "El Sastre": 232 
Koifán, "El Barrendero": 237 
Kongo o Bakongo: 129-131, 135-137, 142-144, 148 
Ku Klux Klan: 205 
Kundiabón, "El Tesorero": 236 
Kutuguango (mito congo): 175-181,282 
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Kwa, río: 206; lengua: 210; pueblo: 211 
La Habana: 107, 182,205,206, 212, 237, 321, 349 
Lachatefieré, Rómulo: 365 
Lam, Wifredo: 108 
Laman, Karl: 130,131,136,361 
Lari: 314 
Laroye (avalar de Elegua): 30 
Lariche: 119 
Layo: 40 
Leach, Edmund: 160 
Leal, Riñe: 362 
Legba: Ver Elegua. 
Letras: 80,84,105,114,116-118,120,122,123,173 
Levantamiento del plato: 112 
Lewis, I. M.: 162 
Lezama Lima, José: 321 
Libreta de Itá: 96, 98 
Limpieza, Despojo, Purificación: 88, 90, 154-156, 198, 202, 222, 239, 247, 

264,266 
Llelu (avalar masculino de Obatalá): 27 
Lloro, Nlloró, Llanto, Ángaro, ñankue, nampe: 169, 250-256 
López, Leovigildo: 319 
López Morales, Humberto: 347, 350, 357 
Lorcas, Oniiano: 259 
Lucumí: sistema cultural afrocubano: 11,18,20,23,24-26,98,113,115,120, 

129,130,133,141,160,173,175,176,182,195,202,270,273,274,279, 
281; lengua afrocubana, el yoruba de Cuba: 288-301, 315-317, 334 

Luisiana: 329 
Luna, Desiderio: 280 
Ma Kalunga, Baluandé, Madre de Agua: 138, 139 
MacGaffey, Wyatt: 137, 144 
Macuto: 142 
Madrid: 212 
Mafia: 205 
Magia: 130, 140-150,222,235 
Mama Chola, Chola Wenge, Chola Nwengue, Siete Ríos: 138, 139, 215 
Mama Kengue, Tiembla Tierra: 138, 139, 179 
Mambo: 152, 156, 158, 162, 163, 172, 315 
Mana: 12,16 
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Manessy, Gabriel: 314 
Manita-En-El-Suelo: 262 
Manula: 117 
María Galante: 329 
Marrero, Leví: 348, 349 
Marta y María: 58,59 
Martí, José: 354 
Martín, Juan Luis: 301 
Martínez, Rafael: 143 
Martinica: 329 
Matanzas: 139,179, 180, 205, 212, 237, 266, 274, 334, 349 
Mayombe cristiano: 136 
Mayombe judío: 136 
Mayombero: Ver Ngangulero, Palero. 
Mayordomo: 152,153,155, 159 
Mbákara: 243-245,254 
Mbaza Kongo: 130 
Mbembe:210 
Mboko: 235; 245 
Mbónwe; 68 
Mbori, El Chivo: 216,222, 226, 229,234, 235, 236,245-247,249 
Mburi: 137 
Meca: 276 -
Médium: 155,159, 162-165, 169,194, 197,199-201 
Meridilogún: 117 
Merinla:.117 
Metala: 1 1 7 ' 
Metempsícosis: 193 
Metraux, Alfred: 167, 292 
Miami: 190,202,311 
Mina: 289 . ' 
Mintz, Sydney W.: 270, 347 
Misa espiritual: 89,91,125,154,171,192,195-202,255 
Misa.católica: 125 
Mitraismo: 205 
Moana:150, 151,157 .. -
Moforibale:-109 
Moisés: 40,194 
Mokongo: 215,216, 224, 226,229,240-245,248,250,258 
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Mokuba: 223,226, 235,244,248, 250, 252, 253,255,258 
Mokuire:217,218 
Moni-Fambá, Famballín, "El Portero": 237 
Monoteísmo: 16 
Monina, Ecobio, Abanekue: 246,250,254,255,262 
Monokutuba: 314 
Montori, Arturo: 357 
Morales, Calixta: 353 
Moran, Timoteo: 183 
Morell de Santa Cruz, Pedro Agustín: 287, 348 
Moreno Fraginals, Manuel: 350, 351 
Moruá Yansa, "El Cantante": 216,236 
Morúa Delgado, Martín: 259 
Moruá: 232,236 
Mosongo: 216, 224, 229,230,233,243-245,258 
Moyubar: 87,97, 105, 114,117,123 
Mpegó (tambor): 244 
Mpegó, "El Escriba": 226,227,229,235,240,242-245,248-254 
Mpemba: 135,137 
Mpungus,Mpungos, Santos: 133,134,137,139,156,168,176,184,268,274, 

278,279,304,316 
Muna-nsulu: 176 
Muna-ntoto: 176 
Murdock, George: 210 
Musanga: 137 
Nana Burukú: 65, 76, 114, 116, 273 
Nasakó, "El Brujo": 215-218,222,227,228,229,232-234,239,242,243,245, 

248,249,254,255,257,258,310 
Ndiamba, Daño: 145 
Ndinga: 132, 133 
Ndoki ("mayombe judío"): 135,144,145 
Ndundu:137 
Ndungui: Ver Coco. 
Nfinda: 147,148,162 
Nfuiri: 132 
Nfuiri-ntoto: Ver Fumbe 
Nganga, Prenda: 115, 140-147, 149-159, 161, 170-174, 182, 183, 187-189, 

202,264,269,279,281,315 
Ngangulero, Palero, Mayombero, Padre Nganga, Tata Nganga, Taita Nganga: 
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133,134,139,141,144,146-148,150-156,158,159,162,171-174,183, 
264,266, 269, 270, 281, 316, 317, 320 

Ngbe:211 
Ngombe: Ver Médium. 
Niger, Río: 207 
Nigeria: 11,12,102,103,205 
Niño de Atocha: 29 
Nitu-bantu: 132 
Nkandembo, "El Cocinero": 236, 245,247 
Nkanima: 233, 234,239, 257 
Nkawama-bantu: 132 
Nkawama, "Sombra Inteligente", "Cuerpo Astral": 132,133 
Nkisi o Minkisi: 140, 144, 148, 268, 282 
NkisiMboma: 137 
Nkita-Kunamasa: 137 
Nkóboro: 233,234,236, 243 
Nkobos o cauris: 173 
Nkrflcamo: Ver Enkríkamo 
Nkuyo Watariamba: 138 
Nkuyu: 137 
Nkuyu Nfinda, Lucero Mundo: 138 
Nsala: 131 
Nsambi, Nsambi Mpungo: Ver Sambia 
Nsambia Munalembe, Tonde, Cuatro Vientos: 138 
Nsambia Mpungo: 130 
Nsibidi: 306 
Nso-nganga: 16, 139,140,142, 149, 151,154, 182, 264, 306, 307 
Ntoto: 135 
Ntu: 132,133 
Nuer: 21 
Nueva Guinea: 353 
Nueva York: 193 
Nuevo Calabar: 206,210 
Nuevo Testamento: 194 
Núñez Cedeño, Rafael A.: 303, 304 
Nyóngoro: 221 
Nzambi Mpungu: Ver Sambia 
Nzinga Mbemba: 130 
Nzinga a Kunuwu: 130 
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Ñangareo, ñangaré: 95 
Ñañigo: Ver Abakuá. 
O'Farrill, Juan: 353 
O'Fairill, Ricardo: 146 
O'Fairill, Ta Ricardo: 139 
Oba Okuboro: 66 
Oba: 25,44-46,48,49,51,54,77,116 
Obakosó (avatar de Changó): 44 
Obalubbé (avatar de Changó): 44 
Obalufón: Ver Obatalá. 
Obalufun u Ocha Lufón: 27 
Obamoró: 13,27 
Obandío (Obatalá abakuá): 221 
Obanlá: Ver Ochanla. 
Obara: letra del Dilogún: 116,118; avatar de Changó: 44; letra del Tablero de 

Ifá: 122 
Obatalá: 13,20,22-24,26-29,65-67,72,73,77,88,89,93,107,114,116.131, 

138, 139,166,183, 268,273-276,278 
Obbamoró: Ver Obamoró 
Obebé (Obatalá abakuá): 221 
Obenga, Theophile: 312 
Obíkolá: 104 
Obi: Ver Coco 
Obiná (Elegua abakuá): 221 
Obón: 216,224-226,228,235,238,247,250,252,256,257 
Océano: 55 
Ocha Lufón: Ver Obalufun. 
Ochagriñán, Osagriñán (avatar masculino de Obatidá): 27 
Ochanla (avatar femenino de Obatalá): 27 
Oche: 116,118,122 
Ochosi: 25, 27, 33-38,44, 51, 54, 66, 106,108, 114, 116,183 
Ochosi Adebí (avatar de Ochosi): 38 
Ochosi Guruniyó (avatar de Ochosi): 38 
Ochosi Ode Mata (avatar de Ochosi): 38 
Ochún: 13,20,21,24,25, 34,42,49-54,57,59,62,65,73, 83,88,89,91,92, 

94,106,109,114-116,138,139,163,164,167,183,191,202,265,268, 
270, 274,277, 296, 319, 361, 364 

Ochún Aña (avatar de Ochún): 52 
Ochún Edé (avatar de Ochún): 52 
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Ochún Ibú Akuara (avalar de Ochún): 52 
Ochún Ibú Kolé o Ikolé (avatar de Ochún): 52 
Ochún Olodí u Ololodí (avalar de Ochún): 52 ; 
Ochún Seseké (avalar de Ochún): 52 
Ochún Yeyé Karí (avalar de Ochún): 51 
Ochún Yeyé Moró (avalar de Ochún): 52 
Ochún Yumú (avalar de Ochún): 52 
Oddán (Río Sagrado): 214,218,219,241,245,255.-
Oddudúa, Odduduwa: 28,66i 67. Ver Obíálalá. 
Odi (séptima leira del Dílogún):, 116 - : : .., 
Odi:122íl24 ' . . / ; - > . .. ; 
Odibe:28 ' .' f . ' 

,Ododop: 2:10,302 , ^ . ". - .. r ; 
Odu,'Odün: VerLeira. , -' ", 
Odúa (laníbién Oduduwa u Qddudúaj: 1G9 V ; - ' . ,. - " -: -
Oduduwa: (Ver: Obatalá) - , v. ... 
Ofún: 116,122,124. : - ' V - ' 
Oga:47 ' ; . , ' - " . - . - ' 
Ogbe: 122-124'-^ -•" - . / - >• . -
Oggan (avalar masculino de Obatalá): 27 r 
Oguanilebe (avalar de Elegua): 30 " ." 
Ogún: 21.22,24,25,27,28,30-36,38.44.-46,48,49.51,54,55,57,58,89; 100, 

105-110,114,116, .183,273,278,296-298,358 . .-
Ogún Alaguadé (avalar de Ogún): 35 - ' •_'' 
Ogún Areré (ávata-de Ogún): 35'- - . - ;. 
Ogún Chiribikí (avalar de Ogún): 35 . ' '_ •— -
Ogún Kueleko (avatar de Ogún): 35 --
Ogún Ónilé (avalar de Ogún): 35 . ..; - : v i . 
Ogunda: letra del Dilogún: 116; letra del Tablero de Ifá: 122 -. - -
Ogundáí: 19 ' _ j _ ^ " rí ' 
Ojuani: 116,118 •' . : " - , ' , 
Oka:29 \ . ' '" ' "- :' * ; -
Okána:'ir6'^ - " -^ ' " , ' 
Okana-:Sordev n 4 ;. 
bkandé (Yemayá abaküá): 221 - . . - ' - . ; 
Okanrán:.122 - ' ' ' ' v ' 
Oke: 54,66,277 '• - , - ' - : - . ^ • 
Okónkolo: 108,109 . . ; '̂ 
Okpelé: Ver Ekuele. 
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Okuboró: 29,30 
Okuele: Ver Ekuele. 
Okún (Changó abakuá): 221 
OldTown (Obuton): 210 
Olmsted, David: 295,296 
Olodumare: 16,18-21,23,24,26-29,35-37,47,50,59,64-71,72,74,76-79, 

101,110,114,117,120,121,131,133,176,220,269,272-274,276,280, 
364 

Olofi: (También: Olofin. Ver: Olodumare) 
Olokún: 25,32, 53-55,62, 274, 275,277, 278 
Olollu-ocumi: (avalar masculino de Obatalá): 27 
Oloricha: Ver Babalocha. 
Olorún: Ver Olodumare 
Olosa: 54 
01osi:68 
Olubatás: 108,109 
Olúfina Koki (avalar de Changó): 44 
Olufon: Ver Obaialá. 
Olúo: 85,102 
Omiero: 89,90,93,94,99, 112, 151,277 
Ornó Obá Alié: 67,68 
Omó: 90-92 
Omofá: 85 
Onifé(Oyá abakuá): 221 
Oñí: 51 
Opira: 117 
Opobo: 210 
Opón Ifá: 120,121 
Oque-ilu (avalar femenino de Obatalá): 27 
Orfismo: 205 
Orgun: Ver Ogún. 
Orí: 120,121 
Orí o aworan: 118 
Oriaté: 80,82,84,94,95,100,101,110-112 
Oricha, Sanio: 12-125,129,130,148,154,161,163,164,166-168,174,184, 

185, 191, 202,268,269, 273, 279, 297 
Oricha Oko: 54,55, 57,61,62,278 
Orichanla: Ver Obaialá 
Orisa Oko: Ver Oricha Oko. 
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Oro de bata: 108,109 
Oro: 112 
Orolu (avalar masculino de Obatalá): 27 
Ortiz, Fernando: 15,24,232,240,246,259,260,311,319,334,350,361,365 
Orula: 25,27,28,30-32,36-42,49,50,54,58,59,61,66,72-74,77,78,83,84, 

102-106,114,116,120,121,125 
Orún: 54 
Orungan: 54 
Orúnmila: Ver Orula. 
Osa: letra del Dilogún: 116; letra del Tablero de Ifá: 122 
Osagrinan: Ver Ochagriñán. 
Osaín: 25,46,60,61,65,100,116.277 
Osobo:118,119,124,125 
Osun, El Gallito: 27, 31, 33,34, 38,62, 103,108, 111 
Ota: 118,124 
Otan: 22,27,29.30,45.47. 59, 86.94.95.101. 102.110.111.166.276,277 
Otawe u Otagüe: 114.115 
Otheguy. Ricardo: 333.334, 341.358 
Otrupón: 122 
Otura: 122 
Owonrin: 122 
Oyá: 14,22,24,34,44-49, 51. 54.60.62. 66.68. 89, 96.103, 111,114.116, 

272,298 
Oyeku: 122-124 
Oyekún: 114,115,156 
Oyó: 65 
Oyubbón, Oyubón: 82,85 
Oyubona. Oyugbona: 82.85.91-94.96.100,110 
Padre Maestro: 183, 185-187, 189,190 
Palenquero: 329,331 
Palenques: 11,14 
Palero: Ver Ngangulero. 
Panamá: 286,331 
Papiamento: 329 
Parrinder, Geoffrey: 273 
Patakí: 18,19,24,25,28,29,31,32,42,43,46,47,49,51,57-59,60,62-80, 

117, 118,120, 175,273,275. 282 
Pedro Betancourt: 354 
Pequeña Habana: 107 
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Pérez, Cecilio (Oba Ocún): 59,110 
Periespíritu: 132 
Perro-nganga o perro-prenda: Ver Fumbe 
Petít, Andrés: 181-183,185,192, 213, 214, 258 
Pichardo, Esteban: 279,280,350-352 
Pidgin: 285, 289,316, 327, 328, 347, 348, 350, 351 
Pinaldo: 97, 100, 101,105, 125, 
Plante: 234,256,257 
Plazas: 216, 220-238 
Porto Novo: 292 
Posesión: 109,112, 161, 162,164-169, 173, 174 
Potencia, Nación, Tierra, Juego, Partido : 182, 206, 212, 213, 220, 223, 229, 

233, 236, 243, 247,250, 251, 257 
Prendición: 92,98 
Price, Richard: 270 
Primer Capacitado: 183, 184, 185, 190 
Puerto Rico: 286, 331 
Purificación: 169 
Purísima Concepción: 280 
Quesada, Cándida: 301 
Rayamiento: 140, 150-153,264 
Rayar: 227,239, 240,242, 243, 246,248 
Rea: 40 
Recife: 13 
Reencamación: 120,121 
Registro, Consulta: 72,81,83,88,114,117,121,125,164,168,169,172,173 
Regla Biyumba: Ver Regla Vrillumba 
RegladePalomonteoMayombe: 11,15,16,71,115,129-192,195,259,264, 

266, 267, 269 
Regla Kimbisa del Santo Cristo del Buen Viaje: 11, 130, 173, 181-192,213, 
214,269 
Regla Musunde o Musundí: 130 
RegladeOcha: 11,16,18-125,129,141,148,154,163,164,167,168,172,181, 

185,186,190,195,201,259,264-266,268,269,273,276,278,290,297, 
299, 361 

Regla Vrillumba o Brillumba: 130 
Regla (ciudad): 183,212 
Reglas Congas: 129-192, 290 
Reinecke, John E.: 330 
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Resguardo: 83,88,89,170,264,281 
Rincón, Manuel José: 287 
Ríos del Aceite: 206 
Ritos de pasaje: 91 
Rivail, Hipólito León Denizard (Ver: Kardck, Alian) 
Rogación de cabeza: 90 
Rojas, Ma Josefina: 139 
Roldan, Amadeo: 233 
Sacrificio: en ritos congos: 153-161, 171; en santería: Ver Ebó; en Sociedad 

Secreta Abakuá: 245-247 . 
Saibeké:262 
Sambia-,Sambi,Nsambi,Insambi: 130,131,133-135,152,153,175-178,184, 

. 191,220,269,272,280,282,317 :. 
San Andrés: 329 . . .,, \ 
San Antonio: 29, 183, 185 • '' • " . -
San Basilio, Palenque de: 329, 332, 347_. 
San Benito de Palermo: 185 . : ' : 
San Cristóbal: 60 . ' . \ - , 
San Francisco de Asís: 38, 235 - ' . 
San Isidro el Labrador: 61,278 : ' - - . 
San José: 26,61,186 ', , ^ -
San Juan Bautista: 33, 221 ,-
San Juan de la Cruz: 190 ; . • --' 
SanLázaro: 12, 13,24, 57-59, 65,66,^183,191,269 ' • • - . ' • • 
SanLui'sBeltrán: 183,185,186 ' - v - . - • - . . ' . 
San Lucas: 58 . , ^ - ;̂ /• . ' , 
San Manuel: 26,28,269 V-' . , 
San Miguel Arcángel: 33, 185 • . • 
San Norberto: 36 ^^ 
San Pablo: 33 
SanPedrp:33, 183, 189 ' ' . 
San Rafael: 62 
San Roque: 186 
San Salvador: 130- • - _ .: 
San Sebastián: 13, 186 . . -
San Silvestre: 61 
Sánchez, Julio; 105, 120 
Sandoval, Gabmo: 40,84, 279,298 
Sandoval,.Alonsodc: 287 . ' 
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Sango: (Ver Changó) 
Sankoff, Gillian: 350, 353 
Santa Bárbara: 13,42,45,265, 268, 336 
Santa Caf&lina de Siena: 48 
Santa Clara: 62 
Santa Lucía: 329 
Santa Rita de Casia: 48 
Santa Teresa de Avila: 45, 190 
Santo Tomás: 190 
Sanieiro, Luis: 202 
Santera o Santero: Ver Babalocha, lyalocha. 
Santería: (Ver: Regla de Ocha) 
Santiago de Cuba: 261 
Santísima Trinidad: 134, 186, 189, 192 
Santísimo Sacramento: 28 
Santo (ver: Oricha y Mpungu) 
Santos Cosme y Damián: 62 
Sao Tomé: 329 . 
Sarabanda: 138, 183, 
Sargón: 40-41 
Sea Islands, Georgia: 358 
Segundo Capacitado: 183, 184,186, 190 
Sekume: 68 
Seseribóo Sese: 225,230,234,236,244,245,249,253,257,258,266,267,269 
Siervos: 183 
Siete Rayos, Nsasi: 138, 139 
Sikán o Sikanekue: 215,218,219,222,225-228,232,234,236,241,242,244, 

247,250,281,310,344 
Simbi.Yimbi (Basimbi en África): 137 
Smith, Robertson: 159 
Sociedad Secreta Abakuá: 11, 16, 181, 182,185,205-263,275,278,281 
Sombreiro, Río: 206 
Songo: 354 
Sonponá: Ver Babalú-Ayé. 
Sontemí (Ogún abakuá): 221 
Sosa, Enrique: 212, 213, 226,228, 258, 301, 302 
Sotolongo.Ta Gabriel: 139 
Stonehenge: 276 
Swahili: 314 
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Tablero de Ifá: 83,84,113,120-123 
Tabú: Ver Euó 
Talbot, F. Amaury: 307 
Tallet, José Zacarías: 364 
Tambor, bembé o güemilere: 17, 51, 81, 89, 95, 107-110,265 
Tanse, Pez Sagrado abakuá: 215,216,219,220,222,226-228,241,275,310, 

311,325 
Tata Kafleñe, Puñgún Fútila, Tata Fumbe y Para Llaga: 138,139 
Thales de Mileto: 55 
Thomason, Sara Grey: 327 
Thompson, Robert F.: 129, 241, 306, 318, 319 
Tillich, Paul: 21 
Torre, José María de la: 352, 353 
Torres, José: 183 
Trabajo: 88 
Trance: Ver Posesión. 
Trinidad-Tobago: 329 
Trujillo Monagas, José: 212 
Turner, Victor: 91, 163 
Ungundu; Mamá Ungundu, La Ceiba: 175,180,280-282 
Unión de Reyes: 354 
Urano: 40 
Valdés, Andrés: 183 
Valdés, Miguelito: 326 
VanGennep, Arnold: 91,163 • 
Verger, Pierre: 167, 292 
Viejo Calaban 206,210 ' 
Virgen de Candelaria: 45 
Virgen de la Caridad del Cobre: 13,49, 259, 265,268,270,274 
Virgen María: 179,186,191, 214, 221,280, 282 
Virgen de las Mercedes: 26,179,183, 268 
Virgen de Montserrat: 45 
Virgen de Regla: 53, 259,268, 321 
VitiüMensu: 173,174,281 
Wanaldo: 105 
Wetli, Charles: 143 ' - . 
Woolford, EUen: 353 
Yako: 210 
Yalá: 27 
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Yansa, Yansá: Ver Oyá. 
Yansa Orirí (avalar de Oyá): 47 
Yarina Bondá (Ochún abakuá): 221 
•Yefá: 83,104, 122 
Yeku-yeku (avalar masculino de Obalalá): 27 
Yemayá: 22,25,42,50,53-56,59,61,62,65,73,88,89,92,106,107,114-116, 

138, 139, 183, 268, 274,277, 321, 361, 364 
Yemayá Achabá o Achabbá (avalar de Yemayá): 55, 56 
Yemayá Agana (avalar de Yemayá): 56 
Yemayá Asesú (avalar de Yemayá): 55 
Yemayá Ibú (avalar de Yemayá): 55 
Yemayá Konlá (avalar de Yemayá): 55 
Yemayá Mayelewo o Mallelewo (avalar de Yemayá): 55, 56 
Yemayá Okuté (avalar de Yemayá): 55 
Yemayá Olokún (avalar de Yemayá): Ver Olokún. 
Yembó: Ver Yemmú. 
Yemmú (avalar femenino de Obalalá): 14,17,27,29,33,34,38,39,42,48,54 
Yemoja: (Ver: Yemayá) 
Yesa o Yeza: 290 
Yewá:62, 116 
Yin: 224, 226, 228 
Yiniko (Babalú-Ayé abakuá): 221 
Yocasta: 40 
Yoruba: 11,18,21-23,25,103, 113,120, 129,220,291-301 
Zárale, Dora: 331 
Záraie, Manuel: 331 
Zeus: 40 
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APÉNDICE 

Gráficos Congos 

por 

Lydia Cabrera 
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Lydia Cabrera nos ha autorizado a publicar, como apéndice de 
este tomo, su libreta titulada Gráficos Congos. Los trazos o firmas 
que aquí.reproducimos (casi todos inéditos, aunque unos pocos 
ilustran su obra La Re^la Kimbisa del Santo Cristo del Buen Viaje) 
fueron dibujados por la misma Lydia, bajo la supervisión de sus in­
formantes I Aunque el cuaderno carece de fecha , calculamos que 
posiblemente data de los años cincuenta. 
Recordemos que las "firmas" —que se dibujan en el piso— son 
parte esencial de los ritos congos. Algunas representan simbóli­
camente a los mpungos o dioses, otras sirven para adivinar o para 
realizar operaciones mágicas y litúrgicas. Como dice Cabrera en 
uria ficha inédita: "El poder de evocación e invocación de los 
signos nadie lo ignora. Es uno de los fundamentos esenciales para 
ponerse el sacerdote en contacto directo con los muertos y las 
potencias arcanas". Una explicación más detallada de los trazos 
congos puede hallarse en el capítulo 4 de este volumen. 

J.C. 
Í.C. 
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Fig. 1. Congo 

Se le, llama ircs veces: Siete rayos — Ceiba Monic — Viejo Cabrón. 

425 ' 

Jorge Castellanos & Isabel Castellanos, Cultura Afrocubana, tomo 3, Universal, Miami 1992

http://www.hispanocubano.org


Fig. 2. Firma de Asiento (para colocar ¡aprenda) 

La prenda se asienta en un círculo que representa el mar (Kalunga). En 
medio, otro círculo que es la tierra (Ntoto). + es el "cuatro vientos". 

Fig . 3. Firma de Asiento (para colocar la prenda) 

Círculo, significa seguridad. La cruz, la fuerza espiritual (o Dios) que 
actúa en la Nganga. 
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X 
X 

X 

I 
Fig.4. 

Elegguá o Nkuyo — Tataelegguá Aquí se sitúa el padre Nganga. 

El trazo de la derecha representa el enemigo, el de la izquierda representa 
«1 amigo. La flecha del centro (de la figura de la izquierda) es lo que se 
utiliza para preguntar. El círculo pequeño negro representa el primer 
montón de pólvora. El Ngangulero pregunta: "Si es verdad que es 
enemigo mió, usted coge tres del camino que está hecho para el enemigo 
y tres de la guía; y del lado derecho la 1,2 y 3 y deja libre el medio". Si 
estallan seis montoncitos de pólvora y quedan siete, se trata de un 
enemigo. Si solamente estallan los montones del centro, se trata de un 
amigo. 
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:x o 

A A 

;- :" . Figr5. Paraadivinaeión: -

En.el círculo negro (arriba) de la flecha central se coloca un fnátari Nsasi 
(piedra de rayo) de Siete Rayos. Se enciende la primera pilita de pQlvórá 
(la de abajo). Se dice: " Matari Nsasi tu kuenda kuna yándi (piedra de 
rayo, mira la represa o el río) kunayanvimatoko ganga vira viralicencia 
Nsámbi, licencia Ntoto, Insambi muña lango (Dios viene con el agua del 
cielo); tu Kuenda munángulu kínputo, ¡ Ay, Siete Rayos kimpesa!". Se 
explica el problema y lo que se desea y se lepide que conteste afirmati­
vamente a lo que indique el Ngangulero. 
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Fig. 6. Santa Bárbara — Nsasi 

fig. 7.. La Purísima 

429 

Jorge Castellanos & Isabel Castellanos, Cultura Afrocubana, tomo 3, Universal, Miami 1992

http://www.hispanocubano.org


/h 

<r-
+ 

+ > 

Mx 

^ 
+ 

4-
~ > 

Fíg. 8. Santos Cosme y Damián 
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Fig. 9. San Blas 
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Mujer Verbo Ir Cementerio 

Fig. 10. Congo Real. 

Trabajo 

/h 

^ 4 

M/ 

Figs. 11 y 12 Virgen de Regla 
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Fig. 13. Virgen María 

Fig. 15. San José 
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Fig. M.Sarnbria Rirí 
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Fig. 16. Siete Rayos 

Fig. 17. Arcángel San Rafael 

fig. 18. Siete Rayos Hierba Monte 
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Fig. 19. Cuatro Vientos (para bueno y malo) 
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Fig. 20. Buatariame — Seibangulo 

Fig .21. Siete Rayos 
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Fig.Ql. San Rafael 
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Fig.24. Ekgguá. 

Fig. 23. Cuatro Vientos: 
(Sarabanda, Ochosi y San Francisco) 
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Fig. 25.. San Miguel Arcángel 

Fig. 26. San Cristóbal 
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Fig. 27. Arcángel San Rafael 

Fig. 28. San Lázaro 
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Fig. 29. Mariguanga (Oyá) 

Fig. 30. La Caridad— Chola 
Wéngue 
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Fig. 31. Trazo para la puerta, para espantar lo malo. 
Después de limpiar la casa el 1ro. de año. 

- Fig. 32. Cornalina Kiyumba 

(Lunes y viernes rociarla con cognac, 
vino seco, pimienta y jengibre) 
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Fig. 34. Pluma de Elegguá 

Fig. 35. Elegguá (para darle pólvora) 
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Fig. 36. San Lázaro 

Fig. 37. Seibangulo 
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Fig. 38. Siete Rayos (para trabajo malo) 

Fig. 39 y 40. Obatalá 
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Fig. 41. Firma de Chola 
Kengue o Wéngue 

(para trabajar suerte y bueno) 
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Fig. 42. Firma de Madre 
Agua — María Yénguere 

o Nguéngue. 

Con esta firma se manda a 
Madre Agua para cualquier tra­
bajo (bueno o malo) 
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Fig. 43. QUINDEMBO 
Se conversa con la prenda el asunto que 
sea y llévese &\polvo que se haya prepa­
rado a la puerta de quien se desea alcan­
zar. 
Nunca se manda a trabajar a oscuras. 
Poner la vela y echar chamba en la pren­
da. 
Dejar la vela encendida. 

Fig. 44. Santa Bárbara (Nsasi) 
Trazo para guerra 
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Fig. 45. Ogún (para guerra) 

Fig. 46. Ochosi (remolino para deshacer) 
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Fig. 47. Trazo que tiene parte de Santa Bárbara. 
Se usa especialmente para Sarabanda. 

Fig. 48. Trazo de Nsasi (Santa Bárbara) 
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Fig. 49. Cuatro Vientos. 
Para dar "fula" (pólvora) y limpiar las cuatro 
esquinas 

Fig. 50. Trazo para darle 
salida al "fundamento" en el 

trabajo sencillo 
(al pie del fundamento) 
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^ 

Fig. 51. Trazo para invocar y dar de comerá los muertos. 
En el centro se puede poner una palangana con agua para la invocación. 

Fig. 52. San Sebastián 
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Fig. 53. San Juan 

Fig.54. San Antonio 
Fig. 55. El niño de Atocha 

—Elcjíjíuá— Nkuyo 
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Fig. 56. Sarabanda 
* Señala las 21 " pilitas" de pólvora. Se dice: 
"Sarabanda saca empeño, Vrillumba congo 
lúande que guarda tó indiambo náni (no le temo 
a nadie). Si é verdá verdá que palabra ajusta 
precio y precio ajusta palabra, aquí está fulana 
que tiene su esperanza arriba de Ud. Y tu kuen-
da simbo diako (tú ves el dinero). Si ud. quiere 
cumplir, Ud. barre contó y si no coge tres y deja 
lo demás". Si la prenda va a resolver el asunto, 
se lleva toda la pólvora. De lo contrario, estallan 
tres en la lanza o línea central. 

Fig. 57. Primero de año. 
Trazo para dar pólvora a las doce de la noche. 
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Fig.58. Siete Rayos, Tumba Monte. 
' ---• .Trazo^para asiento de la prenda. 
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Fig. 59. Trazo para la puerta, que se hace al romper 
(comenzar) la fiesta del culto Kimbísa. 
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